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CTpyKTypHBIE 0COOEHHOCTH OTHOCHUTEJIbHBIX NMPeIJI0KeHU I
B PYCCKOM MHTEPbS3bIKe CHPUHCKUX CTYI¢HTOB

AHHOTAIUSA

[Ipu oBnaieHNM UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B CO3HAHHMHU CTYACHTa (OPMHPYETCS TIEpEeXOojHasi CUCTeMa, MM HHTEPb-
A3bIK, KOTOPBII pa3BUBACTCS TOJ| BIMSIHUEM POJHOTO U APYTUX PAaHEE BBIyUCHHBIX A3BIKOB. B MHTEPBA3BIKE MOXK-
HO BBISIBUTH OTKJIOHEHHS OT S3BIKOBOW HOPMBI, BRI3BAaHHBIC MHTEP(EpEHINel ¢ MePBUIHON S3BIKOBOI CHCTEMOMN
oOyuaronuxcsi. B Hacrosimied crarbe MpencTaBiICHBI Pe3ybTaThl HUCCIIENOBAHMS CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH
PYCCKHX OTHOCHTEIbHBIX npemiokenui (OI1) B mCbMEHHOW peun CUPUICKUX CTYACHTOB, M3YYAIOIINX PYCCKUH
SI3BIK KaK MHOCTPAHHBIA. MarepraioM HccienoBaHus MOCIYX/WI KOPITYC MUCbMEHHBIX PaccKa3oB, COOPaHHBIX B
PEIYJIBTATC IKCTIECPUMEHTA, B KOTOPOM IMPUHSAIN YYaCTHUC CTYACHTBI U aClIMPAHThI, BJIaJICIOMINE PYCCKHUM S3bIKOM
Ha ypoBHe B1/B1+. Ilenbto ncciienoBaHus ObLIO BBISBICHHE OCOOCHHOCTEH YIOTPEOICHHUS HIH HEYIOTPEOICHMS
CHPHMHIIAMHU COIO3HBIX cJIOB B pycckux OIl, a Taxke mpoBepka THIIOTE3bI O SI3BIKOBOM IIEPEHOCE M3 apabCKOTO
SI3bIKA KaK BO3MOYKHOTO MCTOYHHKA OMIMOOK. B pesynbrare cpaBHUTENBHOTO aHAIN3a OTHOCHTEIBHBIX KOHCTPYK-
LU B pyCCKOM 1 apaOCKOM SI3bIKax, a TaK)Ke aHaIM3a KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX ynorpeoisumics OI1 6e3 pensruBu-
3aropa, ObUIO OOHApY)XEHO, YTO OITyLIEHHE COIO3HOIO CIIOBA KOMOpbIU B PYCCKOM HHTEPBSI3BIKE CHUPHUIILIEB
MPOUCXOJUT B CIy4YasiX «HEOIPEIeIEHHOCTH» BEPIIMHBI OTHOCUTEIBHON Kiiay3bl. JIaHHBIH (hakT CBHIETEIBCTBY-
€T B MOJIb3y HHTEP(PEPEHITNH C apaOCKUM SI3BIKOM.

KaioueBble ci10Ba: yCBOCHUE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, S3bIKOBasi MHTEP(PEPEHIIHS, HHTEPBS3IK, PYCCKUH S3bIK KaKk
WHOCTpPaHHbIH, apaOCKU sI3BIK, OTHOCUTENBHOE MPEATIOKEHNE, KOHTPACTHUBHBIN aHAIN3

© IMomyxuna C. B. 2024

Jns uutupoBanusi: [Tomyxuna C. B. CtpykTypHBIE 0COOCHHOCTH OTHOCHUTEIBHBIX MPEMIOKECHIH B PyCCKOM WH-
TepBI3bIKE CUPUHCKHX cTyAeHTOB // Teopernueckas u npukiaaHas JuHreuctuka. 2024. Bem. 10, Ne 2. C. 123-132.

Svetlana V. Polukhina
Russian State University for the Humanities
Moscow, Russian Federation
svp.linguae@gmail.com

Structural properties of relative clauses
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Abstract

In the process of L2 acquisition, learners develop a transitional linguistic system called interlanguage. Both
native language and previously learned languages influence the development of such interlanguage. Thus, the
interlanguage demonstrates deviations from the target language standards caused by the native language
interference. This article considers structural properties of relative clauses (RCs) used by Syrian students when
writing in Russian. Undergraduate and graduate students from Syria with Russian language proficiency at B1/
B1+ level participated in an experiment performing a writing task. The obtained stories comprised the material
for the study. The paper aimed at, first, identifying the patterns of using or not using appropriate conjunctions in
Russian RCs, and secondly, testing the hypothesis of language transfer from Arabic as a possible source of errors.
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Russian and Arabic RCs’ comparative analysis was performed focusing on the contexts where the conjunction
was omitted. The results show a correlation between the omission of the conjunction kotoryy 'that/which/who(m)'
and the “indefiniteness” of RC’s head in Russian-as-L2 interlanguage of Arabic native speakers from Syria. This
proves the hypothesis of the language transfer from Arabic to Russian.

Keywords: foreign language acquisition, language transfer, interlanguage, Russian as a foreign language, Arabic,
relative clause, contrastive analysis
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1. Beenenue [Introduction]

OmubKM B peyr Ha THOCTPAHHOM $I3bIKE MOTYT UMETh Pa3HyI0 MPUPOAY U ObITH BbI3BaH-
HBIMH Pa3HbIMHM IpUUUHaMU. MccrenoBarensiMu nporecca OCBOGHUs MHOCTPAHHOTO sI3bIKa Obl-
JO 3aMe4yeHo, 4TO (OPMHUPOBAHHE Yy OOYYAIOIIErocss HOBOM SI3BIKOBOM CHCTEMBI HEH30€KHO
MIPOUCXOIUT MO/ BIUSHUEM paHee CIIOKMBIIUICS S3bIKOBOM CHUCTEMBI M SI3bIKOBOTO CO3HAHUS
[Barnep, 2001, c. 13]. Takoe BnusHUE, BBI3BAHHOE PA3IMUMSMU U CXOJICTBOM MEXAY H3ydae-
MBIM U paHee YCBOSHHBIMH SI3bIKAMH, NPUHATO HAa3bIBaTh S3BIKOBBIM IepeHocoM (language
transfer, mo onpenenenuro [Odlin, 1989, p. 27]), wm s3pikoBOM mHTEpdepenimeit. OnHum u3
Hanbosee 3aMETHBIX MPOSIBIICHUH S3bIKOBOM MHTEP(HEPEHINH SBISIETCS TaK HA3bIBAa€MbINA Hera-
THBHBIN TIEPEHOC, B PE3YIBTaTe KOTOPOTO MPOUCXOHUT OMIMOOYHOE YHOTpeOIeHHE eIMHUI] U MO-
Jeneil poaHoro (WM paHee M3y4EHHOIO) sI3bIKa B PEYM Ha M3y4aeMOM HHOCTPAHHOM SI3bIKE
[Ellis, 1999, p. 301]. B Tom ciydae, eciiv OMIMOKY WHOCTPAHIIEB UMEIOT CUCTEMHBII Xapakrep,
MOKHO TOBOPUTH O HUX KaK 00 0COOEHHOCTSIX TaK Ha3bIBAEMOTO MHTEPBSI3bIKA, WIIN TIEPEXOIHO-
ro s3bIKa, (POPMHUPYIOMIErOCs B CO3HAHMU OOydJaromerocs. Takum 00pa3oM, «OIIMOKH JA0T
KJII0Y K TIOHMMaHUIO MEXaHW3Ma OBJIAJCHUs S3bIKOM, OO OHU OOECIeUUBAIOT yOEAUTENbHbIC
KOCBEHHBIE JaHHbBIE O (DYHKIIMOHMPOBAHUM KOTHUTUBHBIX CHCTEM, TOCPEACTBOM KOTOPBIX Tepe-
pabarbIBaeTCsl BOCIIPUHUMAEMBIN S36IKOBOM MaTepuaim [3aneBckas, 2013, ¢. 50].

Jlo HacroslIero BpeMEHH MCCIIEA0BaHUsS apaOCKO-pYCCKOTO MHTEpPbBs3blKa (TO €CTh
PYCCKOTO $I3bIKa T€X, JUIsi KOTO POAHBIM SIBIISIETCS apaOCKuii) ObUIM MPEUMYIIECTBEHHO MOCBSI-
mieHsl ponetuke u opdorpaduu [Xarum, 1993 ; Haymenko, 2003 ; Anexcanaposa, 2009]. Urto
KacaeTCsl CUHTAKCHCA CII0KHOTO MPEAJIOKEHNS], MOKHO YIIOMSHYTh HUCCIIEJ0OBaHUE [3apbITOB-
ckas, 2008], mocBAmEHHOE CPaBHUTEIBLHOMY AHAIM3Yy BBIPAKEHUS! NPUYMHBI B PYCCKOM M
apabckom. B octanpHOM Tema ommbOoOK apaboB B PYCCKHUX CIIOKHBIX MPEIJIOKEHUAX OCTAETCA
MaJIo U3y4eHHOU. B JaHHOM cTaTbe Mbl paCCMOTPUM CTPYKTYpPHBIE OCOOEHHOCTH OTHOCHUTEIb-
HbIX npeasioxkeHui (nanee — OIl) B MUCbMEHHOW peYM CUPUMCKUX CTYAEHTOB, M3YYaroIIHUX
PYCCKHI SI3bIK KAK MHOCTPAHHBIH.

B nuHrBHCTHYECKOHN TUTEPATYpPE TEPMUH «OTHOCUTEIIBHOE TPEAJIOKEHHE» MOXKET YIIO-
TpeONATbCA B JBYX pa3HbIX 3HaueHMAX [3anususk, IlagydeBa, 1975]. B Hacrosmeil crarbe
JAHHBIM TEPMUHOM OyIyT 0003HAUaThCs CIOKHOMOTYMHEHHBIE MPEATIOKEHUS C OTHOCUTEIb-
HBIM TPHUIATOYHBIM, MOAU(DHUIIMPYIONIUM HEKOTOPYIO UMEHHYI0 rpymnmy (nanee — UI') B mas-
HOM TMpEIJIOKEHNHU, TaKue, YTO «yYaCTHUK COOTBETCTBYIOIIMN BEpILIMHE, 3aJ€HCTBOBaH B
CUTYallud, ONMUChIBAEMON mpuaaTouHbiM» [ Xomommnosa, 2017, c. 205] (1), a Takke CIOXKHO-
MOJYMHEHHBIE MPEAJIOKEHHSI, B KOTOPBIX OTHOCUTEIIBHOE NPUJATOYHOE MPEAJIOKEHUE MOJU-
¢bunmpyer mnpemnoxHyto rpynmy (2, 3). B mepednciieHHBIX CilydasX YacTH CJIOKHOTO
MIPEIOKEHUS COSUHSAIOTCS. OTHOCUTENILHBIM MecTOMMeHueM (1, 2) Wiiu OTHOCUTENbHBIM Hape-
yueM (3), UTO COOTBETCTBYET TPAAULIMOHHOMY IMPEJCTABICHNUI0 00 OTHOCUTEIBHOM IMPUAATOY-
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HOM mpemnokenuu [3anusnsk, [lagydesa, 1975]. Kpome storo, B Hacrosimiei pabore B Kpyr
paccMaTprBaeMbIX KOHCTPYKITHIA BXOJSIT CIIOYKHBIE OECCOIO3HBIC MPEITIOKEHNS, B KOTOPHIX BTO-
past (1o TMHEHHOMY pPacMOJIOKEeHHUI0) Kiay3a Moauduiupyet Hekotopyro VI B mepsoit (4). Ta-
KH€ KOHCTPYKIIMH, XapaKTepHBIE ISl apaOCKOTo s13bIKa, MBI TakxKe Oyziem oTHOCHTH K OI1.

1) Tam ecTs W y MEHSA OIWH NPHSTENb, Komopwlil Xoporro urpaetr Ha Tpy6e. (H. B. Toroms. 3ammcku
cymactezmero (1835))

2) Ona OBICTpPO MOIIIA N0 YJIHIE W TIOTOM ITOBEPHYNA B NEPEyJIoK, komopuiii BEN K ropam. (A. I1. Uexos.
Hyams (1891))

3) B nepBoii komMHare, Kyda OH BOMIEN, OBLIO MPOCTOPHO, KAPKO HATOIUICHO M MAaXJI0 HEAABHO BBIMBITHIMH
monamu. (A. I1. Uexos. Bopsr (1890))

(4) wajadtu qalam-an (*allady)  kuntu PabhaOu {an-hu

mamér.1SG  pyuka-ACC.INDF  (*REL) 6pu1.1SG  wmckars.1SG.IMPF  3a-OBJ.3M.SG

"SI mamén pyuky, kotopyro uckan' [Mughazy, 2009, c. 65]

Il enp IDaHHOTO MCCIEAOBAHMSA COCTOSIA B TOM, YTOOBI ONpENeNIuTh, B Kakoil Mepe
0COOCHHOCTH yHOTpeOJIEHUSI T HEYTIOTPEOIeHHs] CUPUIMLIaMU COIO3HBIX CIIOB B PYCCKUX OT-
HOCHUTEJIBHBIX TMPEUIOKEHUSAX MOTYT OBITh BBI3BaHbI MHTEP(EPEHINeH ¢ UX MEPBUYHON sI3bI-
KOBOM CHCTEMOH.

YuutsiBas cutyauuto qurnoccuu B Cupun [Versteegh, 2014, p. 241], nia npoBepku
TUMOTE3bl O BO3MOXHOM IOJOKHUTEIHLHOM HJIM OTPHUIATEIHHOM SI3bIKOBOM IEPEHOCE U3
MEPBUYHOMN SI3BIKOBOM CHCTEMbI OOYyYaroIUXCsi ObUIM PAaCCMOTPEHBI OCOOCHHOCTH OTHOCH-
TEJBbHBIX CI0KHBIX MPEIOKEHUH KaK B IUTEpaTypHOM apaObCKOM, TaK U B CUPUICKOM JHaJIeK-
Te apabckoro. 3atreM ObLI MPOBEAEH CPaBHHUTENBHBIA aHAINW3 COOTBETCTBYIOUIMX apaOCKUX
KOHCTpYKIMi ¢ pycckumu OI1, B KOTOpBIX ObLTH TOMYIIEHBI OIIUOKH.

2. Cunrakcunueckne ocobenHoctu OII B pycckoM HHTepbsi3bIKe CHPHIICKHX
CTYAeHTOB (10 JaHHBIM 3KcnepuMeHTa) [Syntactic properties of relative clauses
in Russian interlanguage of Syrian students (Based on experimental data)]

Crynentsl u3 apaOCKHX CTpaH, TOBOPS MO-PYCCKH, JIOBOJBHO YacTO YNMOTPEONSIOT B
CBOEH peuu OTHOCHTEJbHBIEC Npemtokennsa. OqHako B npouecce npenogasanus PKU cupuit-
CKUM CTyIEHTaM HaMM ObLIO 3aMEUYEHO, UTO OHM He BCEra IPH 3TOM YNOTPEOISIOT COIO3HbIE
cioBa. [ToaToMy mpeaMeToM JaHHOTO MCCIEAOBAaHUS CTAJO0 YHOTpeOIeHUe UM HeymoTpeoie-
HHE CUPHUIIIaMU COIO3HBIX CJIOB B pycckux OIl.

2.1. MarepuaJj u Metonuka ucciaegosanus [Material and methods]

MaTtepuanom Uil UCCIENOBAaHUS MOCITYKWJI MHCbMEHHBIH KOPIyC HM3BIICUEH-
HBIX TUCKYpCOB. J{J1s1 cocTaBieHus: Kopiyca OblT IPOBEAEH IKCIIEPUMEHT, B KOTOPOM HPUHSIIN
yuactue 15 cupuiickux cryneHToB u actmpantoB HUY MI'CY u MI'TY um. H. O. baymana B
Bozpacte oT 21 10 31 roga (5 »enumH 1 10 My>XunH). YpOBEHb BIaJIEHUS PYCCKUM SI3BIKOM Y
HCIBITYEMbIX MOXKHO OLeHUTh Kak B1/B1+, cpok m3ydeHus pycckoro si3blka ¢ IperojiaBare-
JIeM B HESI3bIKOBOM BY3€ Y BCEX COCTaBIIsieT OT 1 10 2 jet, Kyaa BXOauT | y4eOHbIi ToJ] HHTEH-
CUBHBIX 3aHSTHI HA MOJITOTOBUTENILHOM (DaKkynpTeTe W MOJIroAa WM Tof 3aHATHI Ha NEpPBOM
Kypce OakanaBpHuara Uil MarucTparypbl C MHTEHCUBHOCTBIO 2—4 yaca B HEZIEIIIO.

B xone skcriepiMeHTa YYaCTHUKH JOJDKHBI OBLTH BBHIIIOJHUTH JBa 3ajaHus. B nepsom
3aJJaHUK TpeOOBaOCh MPOCMOTPETh IIECTUMHUHYTHBIA BHIEOPOIMK O rpymax Y. Yeiida
[Chafe, 1980], a 3arem nmuchbMEHHO IepecKa3aTh ero cojpepkanue. Bo BTopoM 3ajaHuM HY»HO
ObUIO HE TOJIBKO Tepecka3aTh MPOCMOTPEHHOE Hayajlo IMPEUIOKEHHOTO MYABTGHIbMA, HO U
Hamucarb CBO€ OKOHUaHUE HCTOpuU. B kadecTBe cTuMyna ObUT BRIOpaH HUAEPIAHICKUN aHU-
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MAalMOHHBII KOPOTKOMETpakHbIN (hriibM 0e3 cnoB «Ilanma u nous» (“Father and Daughter”, dir.
by Michael Dudok de Wit, 2000), KOTOpbIil HCIIBITYEMbIE CMOTPEJIH 10 KOHIIA IECTOW MUHYTHI.
B pesynbsrare 6bu1 COOpaH KOpITyC TEKCTOB, HacuuThiBatomii 5138 cnoBoymnorpebdnenuii. Kpome
3TOr0, B KaY€CTBE JOMOIHUTENIFHOIO MaTepualia B UCCIIEA0BAHUN YUUTHIBAIUCH IPUMEPHI OIIN-
0ok cupwiitieB B yrnotpeOierun OIT B cMmc-niepernmcke Ha pycckoM si3bike!. Beur paccmorpen
koprmyc CMC oT TpéX CTYIEHTOB, Tak)Ke MPUHUMABIIMX y4YacTUE B SKCIEPUMEHTE C BHUJIEO
(1 sxeHmmHa U 2 Myx4uH B Bo3pacte 26—30 ieT, ypoBeHb BIaJICHUS PYCCKUM si3bIkoM — B1/
B1+), xoropsriii HacuuTeiBaeT 11186 cnoBoynopebnenuii. B jaHHOM BCrioMoraTesibHOM KOPITyCe
BCTPETHJICS] IIPUMEP OIYILEHHs COIO3HOTO CJIOBA K10, JONOJHUBIIMM IPUMEPHI C JPYTUMH CO-
IO3HBIMH CJIOBAMH M3 OCHOBHOTO Kopityca. Ho mpu craructuyeckux mojacuérax mpuMepbl U3
CMC He yuutbiBaIUCh. M3 NONMy4EHHOro B pe3yabTare 3KCIEPUMEHTA KOpIIyca METOIOM
CIUTOLITHOM BBIOOPKH OBLIO OTOOpPaHO 73 OTHOCHUTENBHBIX MPEASIOKEHUS, U3 KOTOPHIX MpaBUIIb-
HBIMH C TOUKHU 3pEHUSI HOPM PYCCKOTO SI3bIKA SIBJISIFOTCS TOJBKO 37, a 36 cozpeprKar OmmMOKH pas-
JMYHBIX THIIOB.

2.2.0II ¢ MapkepoM peJSTHBM3ALMH B PYCCKOM MHTEPbA3bIKe CHPHHLEB
[Relative clauses with a conjunction in Russian interlanguage of Syrian
students]

N3 73 OII B xopmyce 53 nmpeaioxKeHus: CoepskaT COI03HOE CI0BO, a B 20 mpemioKeH -
SIX OHO OTCYTCTByeT. Cpeai MapKepoB PEISTHBU3ALMU HAHOO0JIEe YaCTOTHBIM SIBIISIETCSI COKO3-
HOE CJIOBO xomopuwiii (39 ynorpebnenuii), 32 HUM CIeyeT COl3Hoe cloBo 2de (10 ymotp.),
HauMEHEee 4aCTOTHBI COIO3HBIE cIoBa Kyda (2 ynotp.), kmo (1 ynotp.) u umo (1 ynotp.). [Ipu
9TOM BBIOOP COIO3HOTO CIIOBA HE BCETIa MPABUIIBHBIN (5).

(5)  uywnu 6 dopyay? Kyoa manvuex nomeps Wanky,

"Ml YIIUTH TI0 I0OpPOTe, T7Ie MAITBIHMK TOTEPSUT IarKy'

B xopmyce pensatuBu3aTop komopwiii BCTPEYaeTCsl B €IMHCTBEHHOM U MHOXECTBEHHOM
YHCclie, B MY>KCKOM U KEHCKOM pOJIe, a TaKXKe B Pa3HBIX MaJeXax: B UMEHUTEIbHOM (28 ymo-
TpeOieHuit), B poauTensHoM ¢ mpeasioroM (1 ymotpeOrneHue), B BUHUTEIBHOM C TIPEIJIOTOM U
6e3 npesyiora (2 yrnorpeOnenusi), B TROpUTEIbLHOM ¢ mpesyioroM (1 ymorpebnenue) u B npe-
J0xHOM (2 ynotpebieHus). Takum oOpazom, B cCOOpaHHOM KOPIyce Ha MMEHUTEIBHBIN MaIexkK
npuxoautcs 82% Bcex ymoTpeONeHuil pelsTUBU3aTopa Komopuiil. s cpaBHEHUS: B OCHOB-
HoM kopryce HKPS Ha 1010 ©MEHUTENBHOTO najeka JaHHOTO COIO3HOTO CJIOBA MPUXOAMUTCS
ToJbKO 42% OT Bcex ynoTpeONeHuil, XOTs 3TH MaJeKHbIe POPMBI CIIOBA KOMOPbIll U SBISIOTCS
CaMbIMU YaCTOTHBIMH. MOXKHO TPEINOJI0KHUTh, YTO MOBBIIICHHAS YaCTOTHOCTh HMCXOMHOM
(OpMBI B peur HHOCTPAHIICB CBSI3aHA C TEM, YTO €€ yrmoTpeOJIeHUE BhI3BIBACT MEHBIIIE 3aTPY/I-
HEHU, yeM ynorpelienue GopM KOCBEHHbIX Majexei. Takxke CTOUT OTMETHTh, YTO B CHPUIi-
CKOM JTHAJIEKTE PENSTUBU3ATOP HE M3MEHSIETCS MO MajekaM, XOTs B JUTEPaTypHOM apaOCKOM
oH m3MeHsiercsi [Mughazy, 2009, c. 61-64].

2.3. OIl 0e3 cor3HOIO CJI0Ba B PYCCKOM HHTepbsi3bike cupuiines [Relative
Clauses without relative markers in Russian interlanguage of Syrian Students]

OmnymieHne pensaTUBH3aTOpa OKa3aJIoCh camMou pacmpocTpaH€HHoi ommobkoit B OII,
cogepxamuxcs B kopryce. B 18 u3 36 mpeanoxkxenuii ¢ ommOKaMu OTCYTCTBYET COIO3HOE
CJI0BO Komopuii (Haripumep, B (6) u (7)), B OMHOM NPEIOKEHUH OTCYTCTBYET COIO3HOE CJIOBO

1 O6pasipr CMC-niepenucks ObUTH T0OPOBOIBLHO MPEI0CTABIEHbI CTyAeHTaMu. Ha myOniKkaiuo GpparMeHToOB ¢ aHOHUMH-
3anueil aBTOPCTBA MOJIYYCHBI PAa3PELICHUS.

2Bce mpUMepBI B HACTOSIIEH CTAThe IPUBOSITCS C COXPAHEHUEM aBTOPCKOi opdorpaduu i MyHKTyarH.
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ko20a (8) m B omHOM mnpemiokeHud — kyoa (9). B CMC-nepenucke BCTPEUAOTCS TaKkKe
MIPUMEPHI C OIYIIEHUEM COI03HOTO cioBa kmo (10).
(6) oH cmompun epynny mManrbuuKu e e2o 8KycHvle QPYKmbl U NO2YAAU PAOOM C HEMY.

'OH yBUIeJ TPYIIY MaIBYUKOB, KOMOPble €U ero BKYCHbIE ()PYKTHI U IIPOILIA MUMO HEro'.

(7)  on cyuauno ne 3amemun umo moosce nepeo HUM NPOWEN OPY20Ul MATLYUIUK, KANAJICA HA 8ellocuneoe.

'OH ciryuaifHO HE 3aMETHI, YTO Nepel HUM Ipoexall Apyrold MajlbiuK Ha BEJIOCHIIeNE / IPyroil MalbdHK,
Komopblil exajl Ha BeJlocuIiesie’.

(8)  Oomasicovlii onu kamanucy Ha 6erocunede, HO IMO ObLL UX NOCIeOHee pa3 OHU BMecme.

'OnHaXIBI OHU KaTaJHCh Ha BEJIIOCHIIENIE, HO 3TO OBLT MOCICTHHUN pa3, Koz0a OHU Obliu BMECTE'.

(9) Owna nonpocuna ocmonosiusams 6 mecme, Modxcen dblmb ee Nanda npUeoen.

'OHa momnpocuia OCTAaHOBUTKCS TaM (Ha MecCTe), Kyoa, MOXKET ObITh, €€ Tara nmpueaeT'.

(10) A ucxan koco-mo nemaem ¢ Cupuio.

'S mckan koro-to, kmo monetut B Cupuio'.

Hexotopsie npeanoxkenust 0e3 pelasTUBH3aTOpa MOXKHO MHTEPIPETUPOBATh Kak Oecco-
I03HOE CJIOKHOE TMPEIOKeHNE ¢ COUMHHUTENbHOM cBsa3bio (11 b). Ho B OonmbimmHCTBE Ccydaes
B 3aBHCHMOM KJIay3e HUKaK HE BBIPAKEH CYOBEKT, TO3TOMY TPAKTOBKA AHHBIX MPEIIOKECHUN
KaK CJIOKHO-TIOMYMHEHHBIX C OTHOCUTENLHBIM MPUIATOYHBIM Ka)KeTcsl 0oJiee €CTECTBEHHOM.
B monp3y Takoro moHMMaHMS MPEAJIOKEHUIH 0e3 MapKepOB PENITUBH3AIMU TOBOPST TaKkKe
MPUMEPHI ¢ 3aBUCUMOM KJIay30M, BIOKEHHOW BHYTph IaBHOU (12). Hammuue crmoBa 6dpye B
npumepe (12) Takke enaeT HeBO3MOXKHONW HHTEPIPETAIUIO TAHHOTO MPEJIOKEHHs KaK Mpo-
CTOTO C OIHOPOJHBIMH CKa3yeMBIMH.

(11)  Tenepw noasemca manvuux, oH edem cnoKouHO Ha geecunee.
(11a) 'Temeph MOSIBISACTCS MABYHUK, KOTOPBIH CIIOKOMHO €T Ha BEIOCHUIIeE .
(11b) 'Temeps mosiBisieTCst KaKO-TO MaTBUUK. OH CIIOKOWHO €IET HA BEJIOCHIIEE .

(12)  u 60pye 00un manvuux Kamaemcs Ha seioceneoe, U0 MU SPYWU U YKPAL O0HY Kap3ury u yoexcar,

"M BOpyr OIMH MaJBYUK, KOMOPBLL KAmMancsa (exan) Ha BEIOCHUIICAE, YBUJCT OTH IPYIIH, YKpal OIHY
KOp3HMHY M yoexar'.

2.4. HexoTtopble CTPYKTYpPHbI€ THIIBI OTHOCUTEJIbHBIX NPHIATOYHBIX B apadckoM
[Some structural properties of relative clauses in Arabic]

Jlns mpoBepkH rUnoTes3bl 0 ToM, 4to ocodeHHoctu OIl B pycckoil peun cupuiickux
CTYI€HTOB MOT'YT OBITh pE€3yJbTaTOM SI3bIKOBOIO MEpPEHOCAa U3 MX POJHOIO TUAJIEKTa WIN U3
JUTEPATypHOro apabCKOro, KOTOPbIM OHU TaKXe BIIa/ICIOT, HAMU ObUTH PacCMOTPEHBI 0COOEH-
HOCTH JIaHHBIX KOHCTPYKIMHA B 000UX YIOMSHYTBIX HIHOMAX.

2.4.1. Cospemennvuii iumepamypuuiii apaockuit [Modern Standard Arabic]

B nuteparypHOM apaOCKoM BBIIETSIOT TPU CTPYKTYPHBIX THUIA OTHOCHTEIBHBIX MpPHU-
JATOYHBIX TMPENJIOKCHUIN: OnpenenéHHble, HeonpeaenéHuple U cBodoaupie [Mughazy, 2009,
p. 65]. Paccmorpum niepBbie aBa Tumna apadckux OlI, BerHECs 3a CKOOKHM TPETHI THII, TaK Kak
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Bce HaiineHHble B kopmyce OIl umeror BepmmHy, a cBoOboanabie OIT B apaOCKoM CXOTHBI 11O
CTPYKTYp€ C APYTUMH OTHOCUTEIILHBIMU TTPUIATOYHBIMU, HO SIBJISTFOTCST O€3BEPIIMHHBIMHU.

1. Onpedenéunvie omnocumenvHovle npuoamounsie (definite relatives) MOTuUIPYIOT
MMEHHYIO TPYIIY B ONPENEIEHHOM COCTOSHHUH (C ONpEneNEHHBIM apTUKIIEM (a)l-) u mpuco-
EMHSIOTCS K IJIAaBHOM KJlay3€e MOCPEICTBOM pessiTUBH3aropa alladi u ero ammomMopgos.

(13a)} wasala [-Pustad alladr  sawfa  yulqi I-muhadara
npuos1.3M.SG  DEF-yuurens REL FUT  #aaBare.IMPE3M.SG  DEF-nekius
'TIpumeén (mprexal) y4uTeib, KOTOPbIH OyJeT YuTaTh JeKIuto'

(13b) *wasala [-Pustad sawfa  yulgt l-muhadara
arrived.3M.SG ~ DEF-teacher =~ FUT  give.3M.SG  DEF-lecture

*TIpumén (mprexain) yuyuTensb OyleT YATaTh JEKIHIO'

2. Heonpeodenénnvle omnocumenvHvle npuoamounsie (indefinite relatives) sBISIOTCA
Moar(HUKaTOpaMu UMEHHOMW T'PYIIbI B HEOTPEIEIEHHOM COCTOSHUH. B MPeIoKeHHIX TaKOTO
THUIIa MapKep pesITUBHU3aluu Beeraa orcyTcTyet [Galal, 2004].

(14) jaza rajul (*alladr)  yahmilu la-ka risala
npumén.3M.SG  MyxkunHa (*REL)  pecru.IMPE.3M.SG  wis-OBJ.2M.SG  mucbMo

'Tlpummén (kakoi-T0) My>)4YHHA, Y KOTOPOTO JUTA TeOsI MUCHMO'

2.4.2. Cuputickuti ouanekm apabckoeo [Syrian dialect of Arabic]

CYH_ICCTBCHHOC OTIIMYMC OUAJICKTA OT JIMTCPATYPHOTI'O A3bIKa 3aKIH0YACTCA B TOM, YTO
CTpYKTypHbIe paznnuua Mexay OIl ¢ onpenenéHHbIMH M HEONpEAeIEHHBIMU BEPUIMHAMU
MPOCIICIKUBAIOTCA HE CTOJIb ITOCIICAOBATCIIBHO. OHpGI[CJ'IéHHBIe OIl B CHprICKOM JUAJICKTE TO-
ke Bceraa oOpa3yroTcs ¢ MCnoib3oBaHueM persituBu3aropa (15s). B neompenenéunnix OI,
KaK MpaBujo, PeIsSTUBU3ATOP OTCYTCTBYET (16S), HO B psiZie CllydaeB pesiiTUBU3ALINS TPOUCXO-
JIUT Tak ke, kak u B onpeaenéuusix OI1 (17s) [Brustad, 2000, p. 90].

(15s%) il-hayat il {ist-(h)a bi-Pamérka hayat  dalas w  daynasti®
DEF-xm3ap  REL w1 1SG-OBJ.3SG.F  B-Amepuka xusHp Jlaymaca u  JluHacTHH
"Ku3Hb, KoTOpOH 5 *KuUi(a) B AMEpHKE, — 9TO JKU3HB, Kak B cepuanax «Jlammacy u «JuHactus»'

(16s) fi banat bigitlu ?eh,  mitil  baSd-(h)a
ecTp JACBYWKH rosopute.IMPF3PL 1a, kak  gpyroi-OBJ.3F.SG
‘EcTb AeBYIIKH, KOTOpBIE TOBOPAT: «JIagHO, BCE paBHOY»’

(17s) fi wahde yalli  batzakkar-(h)a fi-ha Pasm-(h)a
€CTh O/lHa REL Bcnomunars.IMPF.1SG-OBJ.3SG.F B-OBJ.3SG.F  uma-POSS.3SG.F

'(Tam) ecTb oztHa, O KOTOPOH 51 MPUIIOMHHAIO, YTO TaM (B Hel) ObUIO e€ uMsT'

3 Tpumepst (13) u (14) npusoastes o [Mughazy, 2009], Ho ¢ 6onee MOAPOOHBIM [IIOCCHPOBAHHEM.

Tt

4ByKBOH “s” 3[€Ch U Jlajiee OTMEYEHBI TPUMEPBI M3 CHPHIACKOTO JIHAJICKTA.
STIpumepst (15s—17s) mpusomsitest o [Brustad, 2000, ¢. 92—100].



Tonyxuna C. B. / TullJI, 2024, 10 (2), 123132 129

B [Brustad, 2000, p. 94] BbIcKa3bIBacTCsl IPEIIIONIOKEHHE, YTO B apaOCKHX JUAICKTaX Ka-
TETOPHS OTIPENENIEHHOCTH TIPEICTABIICHA He OMHAPHBIM TPOTUBOIIOCTABIICHHEM, KaK B JIUTEPATYyp-
HOM apaOCKOM, a SIBISIETCS TPaAyabHBIM MPH3HAKOM, TaK YTO Pa3HbIe COUETaHHS MAPKUPOBAHHBIX
Y HEMapKUPOBAHHBIX BEpIIMHHBIX W' 1 3aBUCHMBIX KJiay3 BBIPaXKAIOT Pa3HbIe CTYIEHH «uepap-
xun uHauBUIyarmm» (the hierarchy of individuation). IlprmMepsl, kKoTopble HE YKIIaIbIBAIOTCS B
9Ty KOHIICTIIHIO, aBTOp OOBSICHSET BIHMSHUEM IparMaTi4ecKuX M IUCKYPCUBHBIX (HaKTOPOB
[Brustad, 2000, p. 96]. OmHako naHHast Teopust TPeOyeT JaTbHEHIIIETO YTOYHEHHS H TIPOBEPKU.

2.5. SI3pikoBasi HTepdepeHuns KaAK BO3MOKHbIH HCTOYHMK OLINO0K
[Language transfer as a possible source of errors]|

Ucxonst u3 TOro, 9to B apaOCKOM SI3BIKE CTPYKTypa OTHOCHUTEILHOTO MPHIATOYHOTO
MIPEIJIOKEHUST 3aBUCUT OT OIPENeNEHHOCTH / HEONMpPEAEeAEHHOCTH €ro BEPIIUHbI, HAMU ObLTH
paccMOTpeHbl KOHTEKCTbl pycckux OIl ¢ 11enblo yTOUHEeHHs U3BECTHOCTU MM HEM3BECTHOCTHU
anpecary pehepeHTOB IMEHHBIX TPYIII, BEICTYTIAIONINX B KAUECTBE BEPIIMH 3aBUCHMBIX KJIays3.

Amnanu3 20 npeanoxeHuil U3 Kopiyca, B KOTOPhIX OTCYTCTBYET PeIATUBU3ATOP, MTOKa3all,
YT0 OMMOKK OBLIM JIOMYyIIEHBl UIMEHHO TaMm, I1e B JuTeparypHoM apadckom UI crosma Ob1 B
HEONpeIeIEHHOM COCTOSIHUM. Yarie BCero 3TH MpeyIoKEHUsT OMMCHIBAIOT CUTYAIlUH, Te KaKou-
TO TIEPCOHAXK MOSBIISETCS BIIEPBBIC, HAPUMED, B penokeHusx (18-21).

(18) B Jlepesnuu uenosex cobepaem epyuiu 6stmupi OOHY WMyKy OAHOAHOU U YKYCUT €.

'B nepeBHe (HEKHIA) YEIOBEK, KOMOPbLEE COOUPAT TPYILH, BBITEP OJHY IITYKY OaHIaHOW M yKycui eé'.

(19) A Koeda on kemaemcs, Opy2ds Kpacueds pebénKka makice Kemaemcs Ha euiocunede npoxaounda Mumo, a
OH 3a0YMANCS U YOapUui ¢ OONMUUM KAMEHOM, U 6ce cpYuU YNaiu.

'A xorjJa oH Karaics (Ha BeJocuIiesie), (Ipyras) KpacuBas IeBOUKa, KOmopas TOXe exalla Ha BeJIOCHUTIeNe,
mpoexajia MUMO HETO, a OH 3ayMaJics, HATKHYJICS Ha OOJBIION KaMEHb, U BCE TPYIIIH YIIAH .

(20) 6 amom cemyayuu 6uouIU €20 MPU MATLUUUKY USPAIOM HA MECO 20€ MAbYeK YA/
"M TyT (B 9TO CUTYyaIlUH) €TO YBHUICIH TPHU MAJIBINKA, KOMOPble UTPATH TaM, T MaTbIUK yIas .

@1 Koeoa s cmompen na emopoii punvm, s 6uden omya u e2o 0oyepu Kamanucsy Ha geoceneoe U noexaiu K
bepezy pexiu.

'Korza st cMoTpest BTOpoit (huiIbM, s YBUJIE OTIIA U JI0Yb, KOMOpble KaTAlNCh Ha BEJIOCHIIC/IEC U MOEXalu
K Oepery pekd'.

OnHako B KOpIlyce TakXke cojepkarcst 15 mpeanoxeHuid, BBOASIINE HOBBIX [E€PCOHA-
JKEH, B KOTOPBIX He Obla IOMyIIeHa Takas olnoka, Hanpumep, (22—24).
(22) B Hauane gunbma nosaBUNCS MYNCUUHA, KOMOPBLIL COOUPATL ZPULIU.
'B Havasie (puIbMa MOSBHIICS MY)KYHHA, KOMOPbLI COOUpPAI TPYILH'.
(23) BuoHo nokazvigaem o0HO20 yeno8eKka, KOMOPbLL coObipaem pyuiu.
'(B Hauasie ubMa) MOKa3bIBAOT OHOTO (KAKOr0-TO) YCIIOBEKA, KOMIOPbLI COOMPACT TPYIIH .
(24) 3amem nossunca manvbyuk, KOMOPLLIL KAMAICA HA Belocuneoe.
'3aTeM MOSBHUIICS MAIBINK, KOMOPbLil €Xajl Ha BEJIOCUIIese'.
Crout OTMCTUTBH, YTO MNPABUJIBHBIC IMPECIJIOKCHUA C HCOHpeI[eJ'IéHHI)IMI/I ur BCTpPEC-

YalTCs TOJIBKO y 6 ncnbiTyeMbiX (40% y4acTHUKOB HCCIEOBaHUs), HO Yy JABOMX U3 3THX
UCTIBITYeMbIX 3a(UKCUPOBaHbI Takoke U HenpaBuibHble OIl ¢ Heonpenenénupivmu UI.
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Takum 00pazom, ¢ OONBIIOH J0JEH BEPOITHOCTH MOXKHO CKa3aTb, YTO B PYCCKOM MHTEPb-
s3bIKe a0COJIFOTHOTO OOJBIIMHCTBA OIPOILECHHBIX CHUPUHIIEB HAOMOTAeTCs MEPEeHOC B PYCCKUM
S3bIK KaTeTOPHHU ONpPEeIEHHOCTH, KOTOPBIM NPOSIBISAETCS HA YPOBHE CUHTAKCUYECKON CTPYKTYpBI.
B npennoxenusx ¢ onpenenénnon NI B kayecTBe BEPIIMHBI OTHOCUTEIILHOIO MIPEUIOKEHUS Ha-
OrromaeTcs MOJIOKUTENBHBIN MIEPEeHOC: HUKTO HE OIyCKaeT PEeNsSTHBU3ATOpP, TaK KaK B MPeJIoKe-
HUAX TaKOrO THIIA B JIUTEPATypHOM apaOCKOM M B CUPHUIHCKOM JHAJEKTe€ OH TOXE 00s3aTesIbHO
JIOJDKeH TIPUCYTCTBOBaTh. A B TIPHIATOYHBIX TPEIIOKEHHSX, SBISIOMMXCS MOAU(MUKATOPAMH
Heonpenenéanoit I, 4acto mpoucxoauT oTpHIiaTebHbIM mepeHoc: B 57% ciydaeB Mapkep persi-
THBU3ALIUM OTCYTCTBYET, KaK B JINTEPaTypHOM apaOCKOM U OTYACTH KaK B TUAJIEKTE.

3. 3akmouenue [Conclusion]

[TpoBenéHHOE KOPITyCHOE MCCIIEIOBAaHME TUCKypca IMO3BOJMIIO BBIIBUTH KOHTEKCTHI, B
KOTOPBIX CHPUHIBI OIyCKAaIOT PENSITUBU3ATOP B OTHOCUTENBHBIX NPEAJIOKEHUSIX, U MOCIEANTh
CBSI3b TAKUX OLUIMOOK C OCOOEHHOCTSIMH 3TOTO THUIA MpeUIoKEeHUH B apaOCKoM si3bike. JaHHbIe
KOpITyca TEKCTOB CUPUHCKUX CTY/IEHTOB MOKAa3bIBAIOT, YTO, HECMOTPSI HAa aKTUBHOE UCIIOJIb30Ba-
HHUE UMM OTHOCUTENBHBIX npemnoxenuit (73 nmpumepa OIl B kopmyce 06béMom 5138 croBoymo-
TpeOiIeHmii), TaHHYI0 KOHCTPYKIMIO HEJb3sl CYMTaTh MPOCTON ISl yCBOCHHS. B MHTEpbBS3bIKe
CUPHILIEB, BIAACIONIUX pycCKUM Ha ypoBHe B1/B1+, cunrtakcuc OIl omnuaercst oT HOpMaTHUB-
HOTO pyccKoro s3bika. CtabuipHOE yroTpebdnenne coro3noro ciosa B OIT HaOmonaercst ToIbpKo
B KOHTEKCTaX, IJIe OTHOCUTEIbHOE NMPUIATOYHOE 3aBUCUT OT UIMEHHOM IpymIibl, 0003HaYaromen
M3BECTHBIN a/ipecary MpeAMET WK W3BECTHOIO MepcoHaxka. B Tex ciydasix, Korjaa BeplivHa 3a-
BUCHMOMH KJlay3bl UM€Na HEONpeaeaEHHbIN pedepeHIaIbHbIi CTaTyc, y4acTBOBABIINE B 3KCIIE-
pUMeHTe CHpHUIBI B 57% ciydaeB He yHnoTpeOwIm mMapkep penstuBu3anun. KommdecTBeHHOE
COOTHOILIEHHUE CIIOXKHBIX MPEITIOKEHUI C OTHOCUTENILHBIM MPUIATOYHBIM C COIO3HBIM CIIOBOM U
0e3 MapKepa pelATUBU3AMY B KOHTEKCTaxX ONpPEeIEHHON U HeoNpeIeIEHHON BEpIINH 3aBUCH-
MO KJIay3bl HAIJISITHO MPOIEMOHCTPUPOBAHO HA PUCYHKeE 1.

40

0 B Ge3 COK3HOro C/10Ba
35 C COIO3HbIM C/10BOM
30
25

20 onpen - OTHOCHTENTBHOE
HPUAATOTHOE C
onpeenéHHON

BEPIIHHON

38

15

10 Heompex -

15 OTHOCHTEIBHOE
MPUIATOYHOE C
HEOIpeaenEHHON
BEPIIUHOM

ompen Heompe[

Pucynox 1. KoanyecTBeHHOE COOTHOLIEHHE OTHOCHTEIbHBIX MPUIATOYHBIX C
COIO3HBIM CJIOBOM M 0€3 COI03HOTO CJIOBA B KOHTEKCTAX C ONpele/IEHHON 1
HeolpeaeJIEHHOM BePIIMHHON HMEHHOM rpynnoi
[Figure 1.Quantitative ratio of relative clauses with a conjunction and without a
conjunction in contexts with a definite and indefinite head noun phrase]
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Takum o0paszom, omyiieHue cor3Horo ciosa B Ol HabmogaeTcst TONbKO B KOHTEKCTAX
C HeolpeeNEHHOM BepIIMHON 3aBUCUMOM Kiay3bl. ToT (dakt, uro B 43% ciayuaeB ¢ Heompee-
NEHHON BEpIIMHON MHTEPPEPEHIIUs ¢ apaOCKUM HE TIPOU30IIIa, MOXKHO OOBSICHUTH TEM, YTO
4acTh CTYJCHTOB OoJiee TBEP/IO 3HAET MpaBUIIA PYyCCKOIM IpaMMaTUKH, BCJIEACTBUE YETO MEHb-
e MoJBepKeHa MHTEP(EPEHIINN U JOMyCKAeT MEHbINE OIMMMOOK, HECMOTpPS Ha paziudue B
MpaBUJIaX CUHTAKCUCA PYCCKOTO M POIHOTO S3BIKOB. Takke MOYKHO MPEANOI0KHUTh, YTO YIO-
TpeOJICHHEe COFO3HOTO CIIOBA MPHU HEOIPEISICHHON BEPIIMHE B HEKOTOPBIX CIy4YasX MOXKET
MIPOUCXOJUTH MO BIMSIHUEM POJIHOTO CUPUHCKOTO HATEKTa apaOCKOro sA3bIKa, I7e 3anpeT Ha
yHOTpeOJIeHUsT PENSTUBU3ATOPa B JAHHOM Cllydae HE TaKOW OIHO3HAYHBINA, KaK B JTUTEPATyp-
HOM apaOckoM. Ho Ha 0OCHOBaHMM MMEIOLIUXCS TaHHBIX O CUPUHCKOM JIMAJIEKTe HEBO3MOXKHO
caenarb 00 TOM OIHO3HAYHBIN BBIBOJ.

[TpoBenéunplii cpaBHUTENBHBIN aHaM3 Ol B pycckoM n apaOCKOM sI3bIKaX CBUIETENb-
CTBYET O TOM, YTO JAHHBIC Pa3IU4Usi MOTYT OBITh CIEICTBUEM HMHTEPPEPEHIINU C apaOCKUM.
Ho ans okoHYarenbHO MOATBEPKACHUS JaHHOM THIIOTE3bl TPEOyeTCs MPOBECTH aHAIOTUYHBII
SKCIIEPUMEHT C KOHTPOJIBHOU TPYNIOM MHOCTPAHHBIX CTYEHTOB, HE SIBISIOIIMUXCS HOCUTEIS-
MU apabCKOro sI3bIKa, YTO U COCTABUT MEPCIEKTUBY HACTOSAIIETO UCCIIEIOBAHUS.

Cnucok rioce
DEF — onpenenénHocTh (onpenenéHuslit apTukins), F — sxxenckuit pox, FUT — Oynymee Bpems, IMPF — ummiep-
¢exruB, INDF — Heonpenenéanocts, M — myskckoit poa, OBJ — o0bekt, PL — MHOXecTBeHHOE uncio, REL — pe-
nsatuBu3arop, SG — eMMHCTBEHHOE YHcio, | — 1-oe mmuro, 2 — 2-oe nuro, 3 — 3-¢ IuIo.
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